
　　　　　　　　国際会議

　9月22日に本校で国際会議が行われた。午前中は宮城県でカキの養殖をしている畠山重篤氏
をお招きし、「森は海の恋人　人の心に木を植える」というタイトルで講演会が行われた。地球温

暖化が進んでいく中で、植物や水を通して環境を改善するにはどうしたらよいのか、そしてわたし

たちは何をするべきなのか貴重なお話をしていただいた。お話の中で初めて聞く用語も多く、知

識を深めることができた。

　午後は環境・人権・貧困・戦争・外交の5つの分科会に分かれて、プレゼンやディスカッションに
取り組んだ。一高以外での参加者は、連携校の笛吹高校・甲府東高校、東京からは渋谷教育学

園渋谷高等学校、海外からはドイツの高校生が参加し、「グローバルサウス」から見た人権・貧

困・戦争・外交について各自の考えを発表した。また、それぞれの分科会に東京同窓会の先輩

方や外部の方に助言者として参加していただき、私達にはない視点のアドバイスや意見をお聞き

することができた。

　現在、世界の問題となっている「グローバルサウス」に目を向け、その解決を目指して非常に有

意義な話し合いをすることができたと思う。

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　(記者1-6　伊藤・貝瀬)

　　　　　　　　　　　　international conference　

　
An international conference was held at our school on September 22. In the morning, Mr.
Shigeatsu Hatakeyama, an oyster farmer in Miyagi Prefecture, was invited to give a lecture
titled "Forests are Lovers of the Sea: Planting Trees in People's Hearts". In the midst of
global warming, he gave a valuable talk on how we can improve the environment through
plants and water, and what we should do about it. Many of the terms used in the lecture
were new to me, and I was able to deepen my knowledge.
In the afternoon, the participants were divided into five subcommittees, covering the
environment, human rights, poverty, war, and diplomacy, and engaged in presentations and
discussions. Alumni and outsiders participated in each session as advisors, and we were
able to hear advice and opinions from perspectives we did not have. I believe that we were
able to have very meaningful discussions with an eye toward the Global South, which is
currently the world's most pressing issue, with the aim of finding a solution.
(1-6 Ito Ami ・ Kaise Ria)


